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YKPATHCBKA ITIPABOCJIABHA LIEPKBA
CB. MPOPOKA i
UKRAINIAN ORTHODOX CHURCH OF ST. ELIA

11833-66th Street, Edmonton, AB T5B1J2

Parish Priest: Very Rev. Fr. Georg Podtepa
477-2583

SUNDAY. 21 DECEMBER. 2003.

Henins 27-ma nmo I'arupecsatauui. ['omoc 2-uit. [Ipen. Iaramis (VII). An. Big 70-tu
Cocdena, Anomnoca, Kupu, Tuxika, €nadpoaura, Kecaps ta Onucudopa (I). Muy. 62
iepeiB Ta 300 mupsH, mo B Adpumi Big apiad nmoctpaxaanu (477). Mu. Audicu B Pumi
(V). lIpn. Kupuna Yeamoropcrwkoro (1367).

Ha VTpeni: €B. 5-e: JIk. 24:12-35.
Ha Jlityprii: Kom. 3:12-16 (wemimi 30-i); JIk.17:12-19
(memim 29-1).

27th Sunday after Pentecost, Tone 2. Ven. Patapius of Thebes (VII). Apostles of the Seventy
Sosthenes, Apollos, Cephas, Tychicus, Epaphroditus, Caesar, and Onesiphorus (I).

Matins: G5 - Lk. 24:12-35

Liturgy: Col. 3:12-16 [30th Sunday] ;Lk. 17:12-19 [29th Sunday]



SAINT OF THE DAY.

The Commeration of our Holy Father Patapius.

St.Patapius was born in the Egyptian city of Thebes which is situated by the Nile River.
He was brought up in the Faith and in the fear of God by pious parents. At an early age he
perceived and rejected the empty vanity of the world and went into the Egyptian desert,
where he devoted himself to cleansing his heart from every worldly thought and desire
for the sake of divine love. He spent years contemplating, praying, fasting and when he
finally came out of seclusion, the first people who saw him stood in awe before him.
St.Patapius had serenity as reassuring as the scriptures that he had mastered while in
seclusion.

The people that heard him speak knew he was truly a man of God. When his virtues
became known among the people, they began to come to him to seek relief from their
daily problems. As the crowds grew and the ill came for healing, they found themselves
to be cured by the touch of his hand .

This humble and pious Saint became afraid of human glory, which darkens a man's mind
and separates it from God, Patapius then fled from the desert to Constantinople, for this
wonderful saint thought that he could more easily hide himself from men in the heart of a
city than in the desert. He built himself a hut close to the Blachernae church and there,
enclosed and unknown, took up again his interrupted life of asceticism.

But the light cannot be hidden. A child, blind from birth, was led by divine Providence to
St Patapius and begged him to offer a prayer that he might be given his sight and look
upon God's creation, and praise God all the more. Patapius had pity on the suffering child
and prayed to God that this child be healed and the child saw.

Through this miracle, Patapius's godly life became known throughout the entire capital,
and people began to turn to him for healing, comfort and teaching. Patapius healed one
eminent man of dropsy after blessing him with a cross and anointing him with oil.

Making the sign of the Cross in the air, he freed a youth from an unclean spirit which had
cruelly tormented him, and the evil spirit went out of God's creature like smoke, uttering a
great cry.

He made the sign of the Cross over a woman who had sores on her breasts all filled with
worms, and she was healed. Many other miracles are attributed to St Patapius which were
done all through prayer in the name of Christ and by the power of the Holy Cross. He
entered into rest in great old age, going to the Kingdom of God in the seventh century.



21, FPYOEHDB, 2003. HEAINA 27-ta. N0 M'ATUAECATHULLI. rONnocC 2-uin.

NPENOAOBHOIO MATAMIA.

TPOMNAP HELIIbHUA HA TONOC 2-nia.

Konu 3inwoB ecu B KpaiHy cmepTn, byBLin cam bescmepTHUiA, Togi 3HULWUB i cuny
cAaveoM CBoro boxkecTsa, KON Bifl, Bika BCiX NOMepPLUMX BOCKPECUB €CU, TOAI BCi Cunn HebecHi
3acnisanu: XKutrtagasue Xpucte, boxe Haw, cnaea Tobi!

TPOMAP XPAMY CBATOIO HA ronoc 4-u.

AHren TinecHwid,/ TBEpAMHA NPOPOKIB,/ APYrMin NpeaTya XpucToBoro npuwiectA,/ InnA
cnasHW,/ WO NOcnae 3 BUCOUNHU Enncenosi/ 6naropatbe Hegyru CLIiNATA A NPOKaXKUHHUX
ounwaTtu,/ i BCiM, XTO LWAHYe MOro, nopae CuineHHs.

TPOMNAP NPENOAOBHOMY HA FONnoC 8-un.

B 106i, oTue, gincHo cnacnocA Te, wo 6yno obpasom boxxum; B3ABLLM 60 XPECT, T NiLIOB
3a XpuUCTOM i AinOM HaBYaB HeXTyBaTW TinoM, 60 BOHO MUHAETbCA, a Abatn Npo gyLuy
6e3cMepTHY, TOMY 11 pagyeTbCA 3 aHrenamu, npenogobHun otye lMNartanie, aywa TBOA.

KOHOAK HEAIIbHUA HA TOJIOC 2-ui.

Bockpec ecu i3 rpoby BcecunbHuin Cnace, i cMepTb nobaumsLum Yyao 3nakanaca, i MepTsi
NoBCTaBasnu; COTBOPIHHA XX BUAAYM pafytoTbeA 3 To6OoK0, TakoxX i Aoam BecenubcA, i BeCb CBIT,
Cnace min, Bennyae Tebe B nicHAx 6e3nepecTaHHo.

KOHAAK XPAMY CBATOIO HA ronoc 2-ui.
Mpopouye 1 BuABHMYE Ain bora Haworo,/ Inne BenbMmu cnasHum,/ WO CNOBOM CBOIM CMUHMB
[oL, i3 xmap,/ Monu 3a Hac eguMHOro YonoBikonrobLA.

CNABA Otuto i CuHy i CeATOMY [1yx0Bi.

KOHOAK NPENOOOBHOMY HA rOJ1OC 2-ui.

YucToToro ayweBHo NoboxHO 036poiBwK cebe n HenepecTaHHUMN MONTBaMM, MOB
CNUC Oep>XXyun KpPIirko B pykax, NMPOMHAB TU NOJSIKU OiABONbCKI, 0TYe, NMatanie monucA 3a BCix
Hac.

| HAHI i noBcAkyac i Ha BikK BiYHi, AMiHb.

KOHAAK HA TONoC 6-u.

3acTynHuLe XpucTiAH BceneBHaA,/ MonuteeHHuLe fo TBopuA HE3MiHHaA,/ He NOropayn
ronocamun monebHmmn,/ Ho AK [Jobpa Bmnepenm 3 noMmo4yetro Hac B3nsaroumx oo Tebe 3 Bipotro:/
lMockopn Ha MONUTBY i NOCNILWKN HA YMOJIEHHA,/ 3aCTynaro4ymMChb 3a noynTaroumx noscAk4yac Tebe,
boropoguue.

YTPEHA: €B.5-e. Jk. 24 :12 - 35.
AMNOCTOI: o €doecAH, 3avano 233, €. 6:10-17.
E€BAHIENIE: Big Iykn, 3avano 85, Jk. 17 :12-19.
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CBAL. : " MpemyppicTb!"

YUT. D I1P0_KMMEH HA IFOJ10OC 2-ui. KpinocTb MoA i nicHA moA [focnoab, i BiH cTas
MeHi cnaciHHAM."
XOP. : "' Kpinoctb Mos i nicHA moA Nocnopp, i BiH ctaB MeHi cnaciHHAM."
YUT. :  (CTUX) " Kapatouu, nokapaB MeHe 'locnogb Ta Ha CMepT He Bigaae MmeHe."
XOP. : "' KpinocTb MoA i nicHA moA Mocnopb, | BiH ctaB MeHi cnaciHHAM."
YUT. : " KpinocTb MosA i nicHAa moA Nocnopab."
XOP. : " | BiH cTaB MeHi cnaciHHAMm."
ANOCTON

CBALL. : " MNMpemyppicTb."

YAT. : Bwuronowye Hannuc AnocTona.
CBALW. : " byopmo yBaxkHi."

YAT. : Ywurtae AnocTon.

CBALL. : " Mup T106i untauy."

YAT. : "I pyxosi TBOVIOMY."

CBALU. : " MpemyppicTb."

YUT. : ""Anunya Ha ronoc 2-uia. Anunya."

XOP. " Anunya, Anunya, Anunya." (ron.2-ui.)

YUT. : " Hexan Bucnyxae tebe Nocnoapb y »xypbu, Hexan 6opoHnTb Tebe im'Aa bora Akosa.
Anunya."

XOP. : " Anunya, Anunya, Anunya." (ron.2-ui.)

YUT. : ""Tocnogwm, cnacv LapA i BUCyxai Hac y AeHb, konu npusosemo Tebe. Anunya."

XOP. : " Anunya, Anunya, Anunya." (ron.2-ui.)

NPUYACHMWN. " Xsanitn Mocnopa 3 Hebec, xsaniTb Moro Ha BucoTi. Anunya."



Epistle:

27-ma HEJIJ S IO CB. TPOULIL
o Edecsn 6. 10-17 (3auano 233).

3MMocnauus noEdecsan

CBaroroAnocrona [laBma WuTaHHA.

BparTtsa ! 3minusaitecs B ['ocmoai Ta B MOTYTHOCTI CHIIH
Horo. 30,[[$IFH1TBC}I B MOBHY boxy 30poro, mo0 MOTIM BH CTaTH MPOTH
XHTpOHIlB IUSABOJIbCEKUX. BOo He MaeMo Mu 60p0TL6I/I NPOTU KPOBU Ta
Tia, ajie IMPOTH HA4ajbCTBa, NPOTH BJIAJH, HPOTH CBlTonpaBHTemB i€l
TEMpPSBU, MPOTH HII[He6eCHI/IX nyxiB 3100u. Yepes e Bi3bMITh IOBHY
boxy 30poro, mo6 MOrju BH JaTH OIp AHS 3JIOTO, 1 BCE BUKOHABIIIH,
BUTPHMATH.

Orox, cTiiiTe, mianepe3aBIIyn Oeapa CBOi ICTHHOIO I 30/ATHYBIIHCH

y OpoHIO mpaBIH, 1 B3YBIIM HOTH B roTOBICTh €BaHrenii Mupy. A Ha-
61J'IBIJ_I Hag yce Bi3bMITh IMUTa Bipu, SKUM 3MOXeTe IOracuTH BCl
OTrHEHH1 CTleII/I JyKaBoro. Bi3pMiTh 1 MIOJOMa CIACIHHSA, 1 Meua
JIyXOBHOTO, SIKUM € clI0oBO boxe.

EPHESIANS 6

10 Finally, my brethren, be strong in the Lord and in the power of His
might. 11 Put on the whole armor of God, that you may be able to stand
against the wiles of the devil. 12 For we do not wrestle against flesh and
blood, but against principalities, against powers, against the rulers of the
darkness of this age, against spiritual hosts of wickedness in the heavenly
places. 13 Therefore take up the whole armor of God that you may be able
to withstand in the evil day, and having done all, to stand. 14 Stand
therefore, having girded your waist with truth, having put on the breastplate
of righteousness, 15 and having shod your feet with the preparation of the
gospel of peace; 16 above all, taking the shield of faith with which you will
be able to quench all the fiery darts of the wicked one. 17 And take the
helmet of salvation, and the sword of the Spirit, which is the word of God.
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THE HOLY GOSPEL ACCORDING TO ST. LUKE.

C€BAHI'EJIIA

OxHOro pasy, konu Bxomus Icyc y omHe celo, 3ycTpinm Moro mecsth
MPOKAKECHUX MYXKIB, IO CTAJIM 3[ajieka; 1 3arojJOoCHIM BOHH, KaKy4H:
,lcyce HactaBuuue! [Momumnyit nac". Y3apiemu, Bin ckazaB iMm: ,,I1i1iTh,
NOKaXIThCs cBsleHuKaM". | cTanock, K BOHM WILIK, O4UCTUIUCh. OauH
XKe€ 3 HUX, M0OAUMBIIM, II0 BIH OJIy’aB, BEPHYBCS, T'OJIOCOM BEIHUKUM
cnaBistun Bora, i mpunas snunem 1o wir Moro, askyioun Momy; i Toii 6yB
camapsinuH. O3BaBIIKCH ke, Icyc cka3zaB: ,,Uu He JecsATh OUMCTUINUCH? A
neB'ste jge? YoM He BepHYIUMCh BOHHM JaTu XBainy borosi, TibKu
gyxopoaenp uein?" I ckazas iomy: ,,Bcrans, 11u: Bipa TBos cnacia tede".

(JIVKH 17:12-19)

HOLY GOSPEL

12 Then as He entered a certain village, there met Him ten men who were
lepers, who stood afar off. 13 And they lifted up their voices and said, “Jesus,
Master, have mercy on us!” 14 So when He saw them, He said to them, “Go,
show yourselves to the priests.” And so it was that as they went, they were
cleansed. 15 Now one of them, when he saw that he was healed, returned,
and with a loud voice glorified God, 16 and fell down on his face at His feet,
giving Him thanks. And he was a Samaritan. 17 So Jesus answered and
said, “Were there not ten cleansed? But where are the nine? 18 “Were there
not any found who returned to give glory to God except this foreigner?” 19
And He said to him, “Arise, go your way. Your faith has made you well.”

(LUKE 17:12-19



VESPERS.

The Beginning of the Service and the Introductory Psalm.
The service begins with the glorification of the Holy Trinity. With the Royal
Gates open, the Church being fully illumined, the Priest, standing before the altar.
Priest: " Glory to the holy, consubstantial, life-giving and undivided Trinity;"
Deacon: thrice invites the congregation to worship Christ, our God and King.
The faithful or the choir: sing Psalm 103 of David, which glorifies God the Creator
and His Providence:—"Bless the Lord, O my soul! O Lord, my God, Thou art very
great; Thou art clothed with honor and majesty.... Marvellous are Thy works, O
Lord! in wisdom hast Thou made them all... Glory to Thee, O Lord, who
hast created all things!"
The Psalm is concluded with the thrice-sung " Alleluia!" which means "Praise the
Lord," or "May the Lord be praised!"
This Psalm beginning the series of the daily services, it is called "introductory."
The words of it induce the worshippers into the blissful condition of the first man,
when he, innocent as yet, praised his Creator together with the holy angels. The
open Royal Gates remind us that sin did not at that time separate men from God,
while the light of the lamps and candles and the fumes of the incense symbolize the
Divine Light, which illumined men, and the grace of the Holy Ghost which enlivened

them.

The Great Ektenia.

After the glorification of the Creator in the words of the “Introductory
Psalm,” the Deacon slowly recites short petitions for the granting of various
favors, and after each petition the worshippers or the choir in their stead sing
the response " Lord, have mercy! " The collection of these petitions is called
Ektenia, from a Greek word which means “extended or protracted” It begins
with the invitation:

" In peace let us pray to the Lord,"( i. e. " being at peace with all men and
undistracted in spirit"), and consists of supplications for the peace that is from
above and for the salvation of our souls (i.e. that the Lord may be at peace with
us, forgive us our transgressions and grant through this, salvation to our souls);"




16. HEPKOBHOCJYKXUTEJIL.

Ocobu, ski gomomararoTh CBSLIIEHHOCTYXXHUTEISIM y BIANpaBax
borocayxiup Ta B pi3HuUX borocinyx60Bux mnotpebdax, 3BYThCS
[fepxkoBHOcCnyxurtensmu abo I[Ipuutom. Croau
HaJeXUTh NI AK 1 majxamap, SKOTO 1HOJ1 Ha3UBaIOTh
cTapmuM OpaToM.

Hax cmiBae ¥ 4yurae mnpu BignpaBax, a manxamap
npuciayropye CBAIIEHUKOBI.

KoxxeH BipHUH KOHYE NOBUHEH OyTH NpPHUHAIEKHUM (BIHCAHUM)
no sakoice IlepkoBuoi I'pomamgm (Ilapadii), mnoBUHEH KOHYE
B1/IBIyBaTH CBOIO LIEPKBY y Henlnl i CBATa, MOBUHEH CIOBIAATHUCH 1
npuvaniatuck CB. TaiH He MeHIIEe OIHOTO pa3dy Ha piK, a TaKOX
NMOBHUHEH A0aTH NPO MaTEepisiyibHI MOTPEOU CBOET LIEPKBHU.

KoHTpoJLHI NUTAHHSA.

1.Cxinbku CBAIIEHHOCITYKUTENIbChKUX CTyTeHIB € B [IpaBociaBHiit [{epksi?

2.5k inakme 3ByTh €nuckomna? SAky Bnaay B LlepkBi mae €nuckon?

3 Sk 3ByTh cTapmux €MUCKOIIB?

4.51x1 npasa B I{epkBi mae Csinennk? Jusikon?

5.5 3ByThCs crapii Cesimennku? Crapni Juskoru?

6.5k 3ByThCs CBsamenuku i J{usikonn monaxu? Crapini MmoHaxu?

7.XT0 BUCBAUY€E €NUCKOMIB?

8.Xto BucBauye CsuieHukiB? XTo JUsKOHIB?

9.5k CBsameHuKH ¥ JIUSIKOHU IMOBUHHI BIIHOCUTHCH JI0 CBOro €mrckomna?

10.Yu LlepkBa moxe icHyBaTH 6e3 €nuckona?

11.Koro nHasuBaroTh CBAEHHOCTYKUTEISIMU, a KOro llepkoBHOCTYyXu-
TEIsMH ?

12.41x1 060B's13KHU criOBHsIOTH LlepkoBHOCTY)KUTE1?

13.41xi o6oB's13ku LlepkBa Hakagae Ha BIpHUX ?



WHY DO WE CALL OUR PRESBYTERS (PRIESTS) FATHER?
The Holy Bible says "call no man your father upon the earth; for one is your
Father who is in heaven'" (Matthew 23:9).

Throughout the New Testament we use the word "father" in reference to our
natural parent, however our Lord Jesus was not speaking of that same relationship.
Neither does it refer to the spiritual relationship of the spiritual father and the spiritual
child.

The Holy Apostle St. Paul describes himself as a father to the Corinthian Christians.
He wrote: "I write not these things to shame you, but as my beloved sons I warn you.
For though ye have ten-thousand instructors in Christ, Yet ye have not many fathers;
for in Christ Jesus I have begotten you through the Gospel" (1 Corinthians 4:14-15).
Then two verses later, St. Paul refers to Timothy his "beloved son."

This practice was continued in the Church's life until the present in the Holy
Orthodox Church. As a result, the Monastic Spiritual guides, the Father Confessors, the
Bishops and Priests are frequently called "Father" by the people. We Orthodox
Christians continue what has been practiced during the apostolic times.

However, what is condemned by our Lord Jesus is the use or acceptance of any
titles and dignity which stands between God and man. We cannot refer to our Priest in
the same context as the heavenly father, This title belongs to God alone.

Here Jesus is not only speaking of the words used, but of an attitude that is applied
to it. Whenever we speak of a "Father" in a way which obscures the Fatherhood of God
then this is what He criticizes. Therefore when Christians use the word “father” to
refer to God's representatives, all it does is remind them of the Divine Father, and the
Priests duty is to lead his children to God the Father.

PRAYER: Dear Lord, whenever I am going to say something nice about some deserving
person, then Lord, please help me to say it in the right words so that it will be understood
and accepted as a blessing from You. Amen.

BIBLE VERSE: He placed his hands on her, and at once she straightened herself up
and praised God.

St. Luke 13:13

BIBLE VERSE: May God the Father and Christ Jesus our Lord give you grace, mercy and
peace.

1 Timothy 1:2



ORDER OF SERVICES FOR DECEMBER 2003.

21.-SUNDAY ....... 27-th. SUNDAY AFTER PENTECOST ......cccccccoenennens 10:00 A.M.
LUNCH AND ST.NICHOLAS CONCERT AFTER SERVICE.
28.-SUNDAY ....... 28-th. SUNDAY AFTER PENTECOST .......ccccccceuenenee. 10:00 A.M.

NOPANOK BOrOCNYXEHHA B rPYAEHbDb, 2003.

21. - HEQONA ... 27-ma. HEQINMA MO MATUAECATHULUI................. 10:00 p.
OBl | CBATOIO HUKOJIAA KOHLIEPT MO CIYXBI.
28. - HEOINA ........ 28-ma. HEQA MO MATUAECATHULUI................ 10:00 p.

ORDER OF SERVICES FOR JANUARY 2004.

4 - SUNDAY............... SUNDAY BEFORE NATIVITY ....cccociiiiiiiniinnens 10:00 A.M.
6. - TUESDAY ............ EVE OF THE NATIVITY OF CHRIST...................... 4:30 P.M.
7. - WEDNESDAY...NATIVITY OF OUR LORD JESUS CHRIST......... 10:00 A.M.
9. - FRIDAY ............... I-st. MARTYR ST. STEPHEN .......ccccocoeviiiiiinnne 10:00 A.M.
11. - SUNDAY ............ 14,000 INNOCENTS ......oooiiiiiiiiieieececeee 10:00A.M.
14. - WEDNESDAY ..... NAMING OF OUR LORD JESUS CHRIST............ 10:00 A.M.
18. - SUNDAY ............. 31 st. SUNDAY AFTER PENTECOST .................... 10:00 A.M.
18. - SUNDAY ............ EVE OF THEOPHANY. BLESSING WATER ........... 5:30
P.M.
BLESSED JORDAN SUPPER IN CHURCH HALL...7:00
P.M.
19. - MONDAY........HOLY THEOPHANY. BLESSING WATER......... 10:00 A.M.
25. - SUNDAY ............ ZACCHAEUS SUND. / MARTYR TATIANA ........ 10:00 A.M.
HOPAJIOK JITYPIII B CIUEHbB 2004.
4. -HEJUIA................ HEJUIA TIEPE/] PI3JIBA XPUCTOBOI O ....................... 10:00 P.
6. -BIBTOPK............. HABEYIP'S PI3ZIBA XPUCTOBOI O...........covvvveriinnnen. 4:30 B.
7. -CEPEJA .............. PI3/IBO I'OCITIOIA BOTI'A ICYCA XPUCTA.................. 10:00 P.
9. -II'ATHHULA ........... AIL ITEPBOMVYUY. I APXUIVAKOHA CTEDAHA.......... 10:00 P.
I1. -HEAUIA............... MYUY. 14,000 HEMOBJIAT ........coooviiiiiniiiiiiceieee 10:00 P.
14. - CEPEJIA............... OBPIBAHHA I'OCIIOIHE, CBT. BACWIIA .................... 10:00 P.
18. - HEAUIA.............. Slma. HEAUEA IO ITATUAECATHULL. ................... 10:00 P.
18. -HEAUIA.............. HABEYIPSI FOT'OABJIEHHS ..o, 5:30 B.
CITUTBHE CBAIIEHHE B 3AJIL.....c.oovieeieeccreiriicnne 7:00 B.
19. -TIOHEJUIOK...... XPEHIEHHSA I'OCIIOJA BOI'A ICYCA XPUCTA........... 10:00 P.
25. - HEAUIA............... HEJUTA BAKXESA/MYUYEHULI TETAHU.................... 10:00 P.
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